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AUGLYSING

um samning um orugga medferd notads eldsneytis og geislavirks argangs.

Hinn 27. jantar 2006 var adalframkvemdastjora Alpjodakjarnorkumalastofnunarinnar afhent
adildarskjal Islands vegna samnings um 6rugga medferd notads eldsneytis og geislavirks urgangs
sem gerour var 1 Vin 5. september 1997. Samningurinn 6dladist gildi ad pvi er Island vardar 27.
april 2006.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 27. april 2006.

Geir H. Haarde.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Fylgiskijal.

SAMNINGUR
um orugga medferd notads eldsneytis og um 6rugga medferd geislavirks Grgangs.

FORMALSORD

Adilar ad samningi pessum,

1.

ii.

iii.

1v.

V.

V.

Vil.

viil.

IX.

X1.

sem vidurkenna ad starfreeksla kjarnakljufa skilar notudu eldsneyti og geislavirkum urgangi
og ad geislavirkur urgangur verdi og til pegar annars konar kjarnorkutekni er beitt,

sem vidurkenna ad somu Oryggissjonarmid gilda um medferd notads eldsneytis og geisla-
virks urgangs,

sem arétta pydingu pess fyrir samfélag pjodanna ad tryggt sé ad gengid sé ut fra gédum
starfsvenjum og peim fylgt til ad medferd notads eldsneytis og geislavirks urgangs sé orugg,
sem vidurkenna mikilvaegi pess a0 upplysa almenning um mal sem varda 6rugga meodferd
notads eldsneytis og geislavirks urgangs,

sem Oska pess ad studla ad oryggi kjarnorku um heim allan i raun,

sem arétta ad riki bera alla abyrgd a pvi ad tryggja drugga medferd notads eldsneytis og
geislavirks urgangs,

sem vidurkenna ad rikinu beri ad skyra hvada stefnu skuli fylgt ad pvi er vardar endur-
nytingu eldsneytis, par ed sum riki alita notad eldsneyti verdmata endurvinnanlega audlind
en onnur kjosa a0 farga pvi,

sem vidurkenna ad fara skuli med notad eldsneyti og geislavirkan urgang, sem eru undan-
skilin akvedum pessa samnings sakir pess ad pau falla undir her- eda varnarmalaatlanir,
i samraemi vid markmidin sem sett eru fram i samningi pessum,

sem arétta ad samvinna pjéda i milli er mikilsverd ef auka a 6ruggi i medferd notads elds-
neytis og geislavirks urgangs med tvi- eda marghlioa fyrirkomulagi og med akvedum pessa
hvetjandi samnings,

sem eru minnugir parfa préunarrikja, einkum peirra sem eru skemmst a veg komin, og
rikja med umbreytingarhagkerfi og naudsynjar pess ad studla ad framgangi gildandi fyrir-
komulags i pvi skyni ad adstoda pau vid ad na fram rétti sinum og efna skuldbindingar
sinar sem kvedid er 4 um i pessum hvetjandi samningi,

sem alita ad farga beri geislavirkum urgangi, ad svo miklu leyti sem 6ryggi i meoferd slikra
efna gefur tilefni til, 1 pvi riki par sem hann vard til enda pott peir vidurkenni ad vidtilteknar
adstedur megi studla ad oruggri og skilvirkri medferd notads eldsneytis og geislavirks
urgangs med pvi ad samningsadilar semji um pad sin & milli ad nota adstodu a landsvedi
eins peirra 60rum samningsadilum til hagsbota, einkum ef urgangur a rot sina a0 rekja til
sameiginlegra verkefna,
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xii. sem vidurkenna ad hvert riki 4 rétt 4 ad leggja bann vid pvi ad notad eldsneyti og geisla-

Xiil.

XI1v.

XV.

XVI1.

—_

virkur urgangur fra 66rum léndum séu flutt inn a landsvaedi hans,

sem hafa i huga samning um kjarnorkudryggi (1994), samning um ad tilkynna an tafar
um kjarnorkuslys (1986), samning um adstod ef kjarnorkuslys ber ad hondum eda neydar-
astand skapast af voldum geislunar (1986), samning um vorslu kjarnakleifra efna (1980),
samning um varnir gegn mengun hafsins vegna losunar trgangsefna og annarra efna i pad
med aordnum breytingum (1994) og adra alpjodlega gerninga,

sem hafa 1 huga frumatridin i ,,Alpjodlegum grundvallaréryggisst6olum um varnir gegn
jonandi geislun og geislalindir® (1996) sem settir eru 4 vegum allmargra stofnana i skjali
Alpjodakjarnorkumalastofnunarinnar um grundvallaratridi 6ryggismala sem ber titilinn
,,Frumatridi medferdar geislavirks trgangs® (1995) og i gildandi alpjédlegum st60lum um
oruggan flutning geislavirkra efna,

sem minnast akveda 22. kafla verkaskrar 21, sem var sett fram a radstefnu Sameinudu
pj6danna um umhverfi og proun i Ri6 de Janeiré og sampykkt 1992, par sem aréttud er
grundvallarpyding pess a0 medferd geislavirks tirgangs sé orugg og vistven,

sem vidurkenna ad @skilegt er ad herda alpjddlegt eftirlit, einkum med geislavirkum efnum,
eins og um getur i 3. mgr. 1. gr. Baselsamningsins um eftirlit med flutningi spilliefna milli
landa og forgun peirra (1989),

hafa or010 asattir um eftirfarandi:

1. KAFLI
Markmid, skilgreiningar og gildissvio.

1. gr.
Markmio.

Markmidin med samningi pessum eru eftirfarandi:

1.

il.

iil.

,

ad skapa sem mest Oryggi i medferd notads eldsneytis og geislavirks urgangs um heim allan
og vidhalda pvi med pvi ad gera ahrifarikari radstafanir 4 innlendum vettvangi og efla
alpjodlega samvinnu, medal annars og eftir pvi sem vid a4, samvinnu teknilegs edlis 4 svidi
Oryggismala;

ad tryggja ad a ollum stigum medferdar notads eldsneytis og geislavirks urgangs séu til
stadar virkar varnir gegn hugsanlegri haettu sem mynda skjol fyrir skadlegum ahrifum a
einstaklinga, samfélag og umhverfi af voldum joénandi geislunar, i nutid og framtid, med
peim heaetti ad komid sé til mots vid parfir og ventingar nulifandi kynsldéda an pess ad stofna
getu komandi kynsloda til ad uppfylla parfir sinar og ventingar i voda;

ad afstyra slysum, sem leida til geislunar, og draga ur afleidingum peirra beri pau ad a ein-
hverju stigi medferdar notads eldsneytis eda geislavirks urgangs.

2. gr.
Skilgreiningar.

I samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir:

a.

Llokun® merkir ad 6llum adgerdum er lokid einhvern tima eftir a0 notudu eldsneyti eda
geislavirkum urgangi hefur verid komid fyrir i forgunarstdd. Att er medal annars vid tekni-
legan fragang eda onnur naudsynleg verk til pess ad feera stodina til 6ruggs horfs til lengri
tima 1iti0;

»onyting® merkir hverja pa radstofun sem leidir til pess ad tilskildu eftirliti med kjarnorku-
sto6d, annarri en forgunarstod, er hett. Medal slikra radstafana eru hreinsun og nidurrif;
Hutstreymi® merkir skipulagda losun fljotandi eda loftkenndra geislavirkra efna ut i
umhverfid undir eftirliti, sem jafnframt er 16gmet framkvemd og innan marka sem vid-
komandi umsyslustofnun heimilar, fra eftirlitsskyldum kjarnorkustodvum pegar edlileg
starfsemi fer par fram;

forgun® merkir ad koma notudu eldsneyti eda geislavirkum urgangi fyrir i videigandi st6d
an pess ad gert sé rad fyrir ad pad eda hann verdi endurheimtur;
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e. Lleyfi” merkir heimild, sampykki eda vottun sem umsyslustofnun veitir til pess ad stunda
starfsemi sem tengist medferd notads eldsneytis eda geislavirks urgangs;

f. . kjarnorkustod merkir stod til borgaralegra nota, asamt tilheyrandi landi, byggingum og
tekjabunadi, par sem geislavirk efni eru framleidd, unnin, notud, medhondlud, geymd eda
peim fargad i pad miklum meli ad naudsynlegt er ad huga ad 6ryggismalum;

g. ,,medan stod er starfrekt merkir pad timabil sem medferdarstod fyrir notad eldsneyti eda
geislavirkan urgang er notud a til ad gegna pvi hlutverki sem henni er ®tlad. Pegar um raedir
forgunarstdd telst timabilid hafid pegar notudu eldsneyti eda geislavirkum urgangi er fyrst
komid fyrir i stédinni og lokid pegar henni er lokad;

h. ,geislavirkur trgangur® merkir geislavirkt efni, loftkennt, fljétandi eda fast, sem engin
frekari not eru fyrir a0 mati vidkomandi samningsadila eda einstaklings eda 16gadila, sem
tekid hefur akvordun 1 peim efnum sem samningsadilinn sampykkir, p.e. geislavirkt efni sem
umsyslustofnun hefur eftirlit med i samremi vid 16g samningsadilans og reglugerdir sem
veri pad geislavirkur argangur;

i. ,,medferd geislavirks Grgangs® merkir allar adgerdir, medal annars 6énytingu, sem
tengjast medhondlun, formedferd, meodferd, lokafragangi, geymslu eda forgun geislavirks
urgangs, ad fratéldum flutningi utan stadar. Han getur og falist i utstreymi;

j. .medferdarstdd fyrir geislavirkan Grgang™ merkir st60 eda bunad, sem gegnir fyrst og
fremst pvi hlutverki ad vera vettvangur medferdar geislavirks urgangs, medal annars kjarn-
orkustdd, sem verid er ad onyta, ad pvi tilskildu ad vidkomandi samningsadili hafi gefid til
kynna ad um meodferdarstdd fyrir geislavirkan urgang sé ad reda;

k. ,,umsyslustofnun® merkir stofnun eda stofnanir sem vidkomandi samningsadili veitir laga-
heimild til ad setja reglur um alla 6ryggispatti medferdar notads eldsneytis eda geislavirks
urgangs, medal annars ad veita leyfi;

1. ,,endurvinnsla“ merkir ferli eda adgerd i pvi skyni ad skilja geislavirkar samsatur fra notudu
eldsneyti til pess ad unnt sé ad nota pad frekar;

m. ,lokud geislalind*“ merkir geislavirkt efni, sem er varanlega lokad i hylki eda tryggilega
bundid og i fostu formi, ad fratéldum eldsneytisefnum kjarnakljufa;

n. ,,notad eldsneyti“ merkir kjarnaeldsneyti sem hefur verid geislad i og endanlega fjarlegt Gr
ofnkjarna;

o. ,,medferd notads eldsneytis“ merkir allar adgerdir sem tengjast medhondlun eda geymslu
notads eldsneytis, ad fratéldum flutningi utan stadar. Hin getur og falist i utstreymi;

p. ..medferdarstdd fyrir notad eldsneyti” merkir sto0 eda bunad, sem gegnir fyrst og fremst
pvi hlutverki ad vera vettvangur medferdar notads eldsneytis;

q. .vidtokuriki“ merkir riki sem fyrirhugad er ad hefja millilandaflutning til eda slikur flutn-
ingur fer fram til;

r. upprunariki® merkir riki sem fyrirhugad er ad hefja millilandaflutning fra eda slikur flutn-
ingur er hafinn fra;

s. ,,umflutningsriki* merkir hvert pad riki, annad en upprunariki eda vidtokuriki, sem a land-
svedi sem millilandaflutningur er fyrirhugadur um eda fer um;

t. ,.geymsla®“ merkir vorslu notads eldsneytis eda geislavirks urgangs i stod par sem pvi eda
honum er haldid i skefjum med endurheimt i huga;

u. ,,millilandaflutningur® merkir hvers kyns flutning notads eldsneytis eda geislavirks tirgangs
fra upprunariki til viotokurikis.

3. gr.
Gildissvio.

1. Samningur pessi gildir um 6rugga medferd notads eldsneytis sem 4 rét sina ad rekja til starf-
rekslu kjarnakljafa til borgaralegra nota. Samningur bessi fjallar ekki um notad eldsneyti i
vorslu 1 endurvinnslustéovum vegna endurvinnslu nema vidkomandi samningsadili greini fra
pvi ad endurvinnslan sé lidur i medferd notads eldsneytis.

2. Samningur pessi gildir og um drugga medferd geislavirks urgangs sem a rot sina ad rekja til
borgaralegra nota. Samningur pessi gildir samt sem adur ekki um urgang, sem inniheldur
adeins geislavirk efni sem fyrirfinnast i natturunni og ekki a uppruna ad rekja til kjarnorku-
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i0nadar, nema um sé ad reda aflagda, lokada geislalind, eda ad vidkomandi samningsadili
tilkynni ad um geislavirkan urgang sé ad raeda i skilningi pessa samnings.

3. Samningur pessi gildir ekki um 6rugga medferd notads eldsneytis eda geislavirks urgangs,
sem fellur undir her- eda varnarmalaaatlanir, nema vidkomandi samningsadili tilkynni a0 um
notad eldsneyti eda geislavirkan urgang sé ad raeda i skilningi pessa samnings. Samningur pessi
gildir samt sem adur um o6rugga medferd notads eldsneytis og geislavirks trgangs fra her-
eda varnarmalaaetlunum ef og pegar slik efni eru endanlega flutt og medhondlud samkvemt
framkvemdaaatlunum sem eru alfarid af borgaralegum toga.

4. Samningur pessi gildir ennfremur um utstreymi samanber akvaedi 4., 7., 11., 14., 24. og 26. gr.

. 2. KAFLI
Orugg medferd notads eldsneytis.

4. gr.
Almennar krofur um oryggi.

Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess a0 tryggja ad einstaklingar, samfélag
og umhverfi njoti fullnegjandi verndar gegn geislunarhattu 4 6llum stigum medferdar notads
eldsneytis.

Hver samningsadili skal, samhlida fyrirhugudum radstéfunum, gera videigandi radstafanir til
ad:

1. tryggja ad radist sé med fullnegjandi hetti i ad hafa hemil a kedjuverkun og i keelingu pegar
um redir afgangsvarma samfara medferd notads eldsneytis;

ii. koma i veg fyrir, eins og frekast er unnt, ad til verdi geislavirkur Grgangur i tengslum vid
medferd notads eldsneytis i samremi vid pa stefnu sem er sampykkt vidvikjandi endur-
nytingu eldsneytis;

iii. tekid sé tillit til pess ad Olikir pattir medferdar notads eldsneytis eru hadir innbyrois;

iv. einstaklingum, samfélagi og umhverfi sé sé€0 fyrir 6ruggri vernd med pvi ad gera videigandi
verndarradstafanir innanlands sem vidokomandi umsyslustofnun sampykkir og landslog
kveda & um, p.e. innlend 16ggjof par sem edlilegt tillit er tekid til vidmidana og stadla sem
njota alpjodlegrar vidurkenningar;

v. teki0 sé tillit til heettu af liffreedilegum og efnafredilegum toga og annarrar hattu sem kann
ad fylgja medferd notads eldsneytis;

vi. ahersla sé 16g0 4 ad fordast adgerdir sem hafa ahrif, eftir atvikum fyrirsjaanleg, 4 komandi
kynsloodir, ahrif sem eru meiri en asettanlegt er talid fyrir nulifandi kynslodir;

vii. kostad sé kapps um ad fordast ad leggja 6edlilegar byrdar 4 komandi kynslodir.

5. gr.
Nuverandi stédvar.

Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad endurskoda oryggi medferdar-
stodva fyrir notad eldsneyti, sem fyrirfinnast pegar samningur pessi 60last gildi gagnvart honum,
og tryggja a0 allar raunheafar endurbeaetur séu gerdar i pvi skyni ad auka Oryggi slikra stodva ef
naudsyn ber til.

6. gr.
Stadsetning fyrirhugadra stoova.

1. Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad tryggja ad verklagsreglur séu
settar vegna fyrirhugadrar medferdarstodvar fyrir notad eldsneyti og peim framfylgt i pvi skyni
ad:

i. meta alla mikilvega petti er varda stadsetningu og liklegt er ad hafi ahrif & 6ryggi slikrar
stodvar medan hun er starfrakt;

ii. meta pau ahrif sem liklegt er ad slik st6d hafi a einstaklinga, samfélag og umhverfi med
tilliti til oryggis;

iil. gera upplysingar um Oryggi slikrar stodvar adgengilegar almenningi;

iv. haft sé samrad vid samningsadila, sem eiga landsvaedi nalegt slikri st6d, ad pvi leyti sem
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liklegt er ad peir verdi fyrir ahrifum fra st6dinni, og peim séu latin i té almenn goégn um
stodina, sé eftir peim 6skad, til pess a0 gera peim kleift ad meta pau ahrif sem liklegt er ad
stodin hafi 4 landsvaedum peirra med tilliti til oryggis.
2. Hver samningsadili skal, samhlida fyrrnefndum radstéfunum, gera videigandi radstafanir til
ad tryggja ad fyrrnefndar stoovar hafi ekki 6vidunandi ahrif 4 adra samningsadila med pvi ad
stadsetja per 1 samraemi vid almennar krofur um 6ryggi skv. 4. gr.

7. gr.
Honnun og bygging stédva.
Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad tryggja:

1. ad vid honnun og byggingu medferdarstodva fyrir notad eldsneyti sé gert rad fyrir videig-
andi adgerdum til pess ad takmarka hugsanleg ahrif af voldum geislunar a einstaklinga,
samfélag og umhverfi, m.a. pess konar ahrif sem rekja ma til Gtstreymis eda stjornlausrar
losunar;

ii. ad strax a4 honnunarstigi sé tekid mid af fredilegum aetlunum og, eftir pvi sem porf krefur,
teknilegum radstofunum vegna onytingar medferdarstoovar fyrir notad eldsneyti;

iii. ad su tekni, sem er felld inn i honnun og byggingu medferdarstodvar fyrir notad eldsneyti,
sé byggd a reynslu, profunum eda greiningu.

8. gr.
Mat a oryggi stéova.
Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad tryggja ao:

1. adur en medferdarstdd fyrir notad eldsneyti er byggd fari fram kerfisbundid mat & oryggis-
og umhverfismalum par sem tilhlydilegt tillit er tekid til peirrar haettu sem stafar af stodinni
og skal slikt mat na yfir allan pann tima sem st6din er starfraekt;

il. adur en starfreksla medferdarstodvar fyrir notad eldsneyti hefst sé gert nytt og nakvemt
Oryggis- og umhverfismat, sé¢ pad talid naudsynlegt, til vidbdtar matinu er um getur i i-1i0.

9. gr.
Starfreeksla stéova.
Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad tryggja ao:

i. rekstrarleyfi medferdarstodvar fyrir notad eldsneyti sé byggt a videigandi mati sbr. 8. gr.
og s¢ med fyrirvara um ad fullgerd sé aetlun um nytingu par sem synt er fram a ad stodin,
eins og hun er byggd, uppfylli kréfur um hénnun og oryggi;

ii. takmarkanir & og skilyrdi fyrir starfreekslu, sem leidir af préfunum, reynslu af starfraekslu
og matsgerdunum sbr. 8. gr., séu skilgreind og endurskodud eftir pvi sem porf krefur;

iii. starfraeksla, vidhald, eftirlit med, skodun og profanir medferdarstodvar fyrir notad eldsneyti
séu i samremi vid vidurkenndar verklagsreglur;

iv. verkfredi- og teknilegur studningur 4 6llum svidum, sem tengjast oryggi, sé fyrir hendi
allan pann tima sem medferdarstdd fyrir notad eldsneyti er starfrekt;

v. leyfishafi tilkynni vidkomandi umsyslustofnun timanlega um tilvik sem hafa pydingu med
tilliti til oryggis;

vi. aetlanir um ad afla og skilgreina reynslu af starfrekslu, sem mali skiptir, séu sampykktar

og ad brugdist sé vi0 nidurstodum eftir pvi sem vid a;

.aztlanir um ad 6nyta medferdarstdd fyrir notad eldsneyti séu gerdar og uppferdar, eftir
pvi sem porf krefur, med pvi ad stydjast vid upplysingar, sem er aflad medan vidkomandi
stod er starfrekt, og ad vidkomandi umsyslustofnun endurskodi slikar aatlanir.

=

vi

10. gr.

Férgun notads eldsneytis.
Hafi samningsadili tiltekid, samkvemt eigin 16gum og reglugerdum, notad eldsneyti sem skal
farga skal pad gert i samrami vid paer skuldbindingar sem um getur i 3. kafla og varda férgun
geislavirks urgangs.
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. 3. KAFLI
Orugg medferd geislavirks argangs.

11. gr.
Almennar krofur um oryggi.

Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess a0 tryggja ad einstaklingar, samfélag
og umhverfi njoti fullnegjandi verndar gegn geislunarhattu og annars konar heaettu a 6llum stigum
medferdar geislavirks urgangs.

Hver samningsadili skal, samhlida fyrrnefndum radstéfunum, gera videigandi radstafanir til ad:

1. tryggja ad radist sé med fullnegjandi hetti i ad hafa hemil a kedjuverkun og i keelingu pegar
um redir afgangsvarma samfara medferd geislavirks Grgangs;

il. tryggja ad reynt sé, eins og frekast er unnt, a0 koma i veg fyrir ad geislavirkur urgangur
myndist;

iii. tekid sé tillit til pess ad olikir pattir medferdar geislavirks urgangs eru hadir innbyrois;

iv. einstaklingum, samfélagi og umhverfi sé sé0 fyrir 6ruggri vernd med pvi ad gera videigandi
verndarradstafanir innanlands sem vidokomandi umsyslustofnun sampykkir og landslog
kveda & um, p.e. innlend 16ggjof par sem edlilegt tillit er tekid til vidmidana og stadla sem
njota alpjodlegrar vidurkenningar;

v. tekid sé tillit til heettu af liffreedilegum og efnafradilegum toga og annarrar haettu sem kann
ad fylgja medferd geislavirks Grgangs;

vi. ahersla sé 16g0 4 ad fordast adgerdir sem hafa ahrif, eftir atvikum fyrirsjaanleg, 4 komandi
kynslodir, ahrif sem eru meiri en asettanlegt er talid fyrir nulifandi kynslodir;

vii. kostad sé kapps um ad fordast ad leggja 6edlilegar byrdar 4 komandi kynslodir.

12. gr.
Nuverandi stédvar og fyrri starfshettir.
Hver samn1ngsa61h skal gera videigandi radstafanir til pess ad endurskoda:

1. Oryggi medferdarstodva fyrir geislavirkan trgang, sem fyrirfinnast pegar samningur pessi
O0last gildi gagnvart honum, og tryggja ad allar raunhafar endurbatur séu gerdar i pvi
skyni ad auka oryggi slikra stodva ef naudsyn ber til;

ii. hverju fyrri starfsheattir hafa skilad i pvi skyni ad dkveda hvort naudsynlegt sé ad gripa
til radstafana vegna geislavarna med pad ad leidarljosi ad minnkun tjons, sem er rakin til
skammtaminnkunar, &tti ad vera nagileg til pess a0 réttleta skada og tilkostnad, m.a. sam-
félagslegan kostnad, samfara fyrrnefndum radstéfunum.

13. gr.
Stadsetning fyrirhugadra stoova.

1. Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad tryggja ad verklagsreglur séu
settar vegna fyrirhugadrar medferdarstodvar fyrir geislavirkan trgang og peim framfylgt i pvi
skym ad:

i. meta alla mikilvega petti er varda stadsetningu og liklegt er ad hafi ahrif & 6ryggi slikrar
stodvar medan hun er starfrekt og forgunarstodvar eftir ad henni hefur verid lokad;

ii. meta pau ahrif sem liklegt er ad slik st60 hafi 4 einstaklinga, samfélag og umhverfi, med
tilliti til 6ryggis, med hlidsjon af pvi hvernig astand peirra stada, par sem forgunarstodvar
eru nidurkomnar, kann ad proast eftir ad stodvunum hefur verid lokad;

iil. gera upplysingar um Oryggi slikrar stodvar adgengilegar almenningi;

iv. haft sé samrad vid samningsadila, sem eiga landsvaedi nalegt slikri st6d, ad pvi leyti sem
liklegt er ad peir verdi fyrir ahrifum fra st6dinni, og peim verdi latin i té almenn gégn um
stodina, sé eftir peim 6skad, til pess a0 gera peim kleift ad meta pau ahrif sem liklegt er ad
stodin hafi 4 landsvaedum peirra med tilliti til oryggis.

2. Hver samningsadili skal, samhlida fyrrnefndum radstéfunum, gera videigandi radstafanir til
ad tryggja ad fyrrnefndar stodvar hafi ekki 6vidunandi ahrif 4 adra samningsadila med pvi ad
stadsetja per 1 samraemi vid almennar krofur um oryggi skv. 11. gr.
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14. gr.
Honnun og bygging stodva.

Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad tryggja:

1.

il.

1.
iv.

ad vid honnun og byggingu medferdarstdodvar fyrir geislavirkan argang sé gert rad fyrir vio-
eigandi adgerdum til pess ad takmarka hugsanleg ahrif af voldum geislunar 4 einstaklinga,
samfélag og umhverfi, m.a. pess konar ahrif sem rekja ma til Gtstreymis eda stjornlausrar
losunar;

ad strax & honnunarstigi sé tekid mid af fredilegum aetlunum og, eftir pvi sem porf krefur,
teknilegum radstofunum vegna Onytingar medferdarstodvar fyrir geislavirkan urgang,
annarrar en forgunarstoovar;

ad strax 4 honnunarstigi séu teknilegar radstafanir gerdar vegna lokunar féorgunarstodvar;
ad su tekni, sem er felld inn i honnun og byggingu medferdarstodvar fyrir geislavirkan
urgang, sé byggd a reynslu, profunum eda greiningu.

15. gr.
Mat 4 Oryggi stédva.

Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad tryggja:

1.

il.

iil.

ad adur en medferdarstod fyrir geislavirkan trgang er byggd fari fram kerfisbundid mat a
Oryggis- og umhverfismalum par sem tilhlydilegt tillit er tekid til peirrar haettu sem stafar
fra st60inni og skal slikt mat na yfir allan pann tima sem stddin er starfrekt;

ad auki, ad adur en forgunarstéd er byggd fari fram kerfisbundid mat a Oryggis- og
umhverfismalum fyrir 6tiltekid timabil eftir ad henni hefur verid lokad og nidurstédur
bornar saman vid vidmidanir vidkomandi umsyslustofnunar;

ad adur en starfreeksla medferdarstodvar fyrir geislavirkan urgang hefst sé gert nytt og
nakvemt Oryggis- og umhverfismat, s¢ pad talid naudsynlegt, til vidbotar matinu er um
getur 1 i-1i0.

16. gr.
Starfreeksla stoova.

Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad tryggja ao:

1.

il.

iil.

1v.

V1.

vil.

viil.

iX.

rekstrarleyfi medferdarstodvar fyrir geislavirkan urgang sé byggt 4 videigandi mati sbr. 15.
gr. og sé med fyrirvara um ad fullgerd sé aetlun um nytingu par sem synt er fram a ad
stodin, eins og hun er byggd, uppfylli kréfur um hénnun og 6ryggi;

takmarkanir a og skilyroi fyrir starfraekslu, sem leidir af profunum, reynslu af starfrekslu
og matsgerdunum sbr. 15. gr., séu skilgreind og endurskodud eftir pvi sem porf krefur;
starfraeksla, vidhald, eftirlit med, skodun og profanir medferdarstdodvar fyrir geislavirkan
urgang séu i samrami vid viourkenndar verklagsreglur. Ad pvi er vardar forgunarstdd skal
nota nidurstédur, sem eru fengnar med pessum hetti, til pess ad sannprofa og kanna gildi
fram kominna tilgatna og uppfaera matio, sem um getur i 15. gr., fyrir 6tiltekid timabil eftir
a0 henni hefur verid lokad;

verkfradi- og teknilegur studningur 4 6llum svidum, sem tengjast oryggi, sé fyrir hendi
allan pann tima sem medferdarstod fyrir geislavirkan urgang er starfraekt;

adferdum vid a0 greina edli geislavirks urgangs og adskilja hann sé beitt;

leyfishafi tilkynni vidkomandi umsyslustofnun timanlega um tilvik sem hafa pydingu med
tilliti til oryggis;

aetlanir um ad afla og skilgreina reynslu af starfrekslu, sem mali skiptir, séu sampykktar
og ad brugdist sé vid nidurstodum eftir pvi sem vid a;

aetlanir um ad onyta medferdarstdd fyrir geislavirkan Grgang, adra en forgunarstod, séu
gerdar og uppferdar, eftir pvi sem porf krefur, med pvi ad stydjast vid upplysingar, sem er
aflad medan vidkomandi stod er starfrekt, og ad viokomandi umsyslustofnun endurskodi
slikar aetlanir;

aetlanir um lokun forgunarstddvar séu gerdar og uppferdar, eftir pvi sem porf krefur, med
pvi ad stydjast vid upplysingar, sem er aflad medan vidkomandi stod er starfrekt, og ad
vidkomandi umsyslustofnun endurskodi slikar atlanir.
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17. gr.
Venjubundnar radstafanir eftir lokun.
Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad tryggja ad eftir ad féorgunarst60
hefur verid lokad:

1. séu skjol um stadsetningu, héonnun og birgdir stédvarinnar, sem vidkomandi umsyslu-
stofnun gerir krofu um, vardveitt;

ii. fari fram virk eda o6virk venjubundin geesla, beri naudsyn til, t.d. eftirlit eda adgangs-
takmarkanir; og

iii. verdi pess vart, pegar virk, venjubundin gaesla stendur yfir, ad geislavirk efni, sem ekki var
gert rad fyrir, sleppi Gt i umhverfid verdi gripid til videigandi radstafana sé porf a pvi.

4. KAFLI
Almenn akva0i um oryggi.

18. gr.
Framkvemdarradstafanir.
Hver samningsadili skal, innan peirra marka sem landslég hans setja, gera naudsynlegar
radstafanir a svidi 16ggjafar, reglusetningar og stjérnsyslu og adrar naudsynlegar radstafanir til
pess ad efna skuldbindingar sinar samkvaemt pessum samningi.

19. gr.
Laga- og reglurammi.
1. Hver samningsadili skal setja rammaloggjof og smida regluramma til ad tryggja érugga med-
ferd notads eldsneytis og geislavirks urgangs.
2. 1 rammaldggjofinni og reglurammanum skal kvedid 4 um:
i. ad settar verdi fram videigandi, innlendar 6ryggiskrofur og -reglur sem lita ad geislavornum,;
ii. fyrirkomulag leyfisveitingar fyrir starfsemi a4 svidi medferdar notads eldsneytis og geisla-
virks urgangs;
iii. fyrirkomulag pess ad banna starfrekslu stodva fyrir medferd notads eldsneytis eda geisla-
virks urgangs sem ekki er leyfi fyrir;
iv. fyrirkomulag videigandi stofnanaeftirlits, skodunar reglum samkvemt og skjalahalds og
skyrslugjafar;
v. beitingu gildandi reglna og skilmala veittra leyfa;
vi. med skyrum hetti, hver abyrgd hverrar stofnunar, sem kemur ad adskiljanlegum aféngum
medferdar notads eldsneytis og geislavirks urgangs, er.
3. Samningsadilar skulu taka edlilegt tillit til tilgangs og markmida samnings pessa pegar peir
fjalla um pad hvort setja beri geislavirk efni undir reglur sem gilda um geislavirkan Grgang.

20. gr.
Umsyslustofnun.

1. Hver samningsadili skal koma 4 fét eda tilnefna umsyslustofnun sem er falid ad framkvaema
pba rammaloggjof og pann regluramma, sem um getur i 19. gr., og fer fullt umbod, valdsvio,
fjarmagn og mannafla til pess a0 gegna skyldum sinum.

2. Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir, i samremi vid rammaloggjof sina og
regluramma, til pess ad tryggja ad umsysluhlutverki sé haldio algerlega adgreindu fra 60rum
hlutverkum ef pannig hattar til ad stofnanir koma hvorttveggja ad medferd notads eldsneytis
eda geislavirks urgangs og umsyslu par ad latandi.

21. gr.
Abyrgd leyfishafa.
1. Hver samningsadili skal tryggja ad viokomandi leyfishafi beri meginabyrgd a pvi ad fyllsta
Oryggis sé geett vid medferd notads eldsneytis eda geislavirks urgangs og gera videigandi rad-
stafanir til pess a0 tryggt sé ad leyfishafinn uppfylli skyldur sinar.
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2. Ef ekki er um leyfishafa ad reda eda annan abyrgan adila ber samningsadilinn, sem fer med
16gsogu yfir hinu notada eldsneyti eda hinum geislavirka trgangi, alla abyrgo.

22. gr.
Mannafli og fiarmagn.
Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad tryggja ao:

1. heft starfslid sé til taks, eftir pvi sem porf krefur, vegna adgerda 4 svidi oryggismala medan
medferdarstdd fyrir notad eldsneyti og geislavirkan urgang er starfrekt;

il. nagilegt fjarmagn sé til radstdofunar 1 pvi skyni ad studla ad 6ryggi medferdarstodva fyrir
notad eldsneyti og geislavirkan urgang medan per eru starfrektar og vegna onytingar;

iil. utvegad verdi fjarmagn sem geri kleift ad halda afram videigandi og venjubundinni geslu og
eftirlitsadgerdum eins lengi og naudsynlegt er talid eftir ad forgunarstdod hefur verid lokad.

23. gr.
Gedatrygging.
Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir til pess ad tryggja ad sampykktar verdi
videigandi aetlanir um gedatryggingu, er varda orugga medferd notads eldsneytis og geislavirks
urgangs, og peim hrint i framkvaemd.

24. gr.
Geislavarnir jafnhlioa starfrekslu.

1. Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad tryggja a0 medan medferdarstod
fyrir notad eldsneyti eda geislavirkan Grgang er starfraekt:

i. sé vahrifum af véldum geislunar a starfsmenn og almenning, sem rekja ma til stodvarinnar,
haldid nidri eins og frekast er unnt, ad teknu tilliti til efnahags- og félagslegra patta;

il. verdi enginn einstaklingur fyrir geislun, vid edlilegar adstedur, i skommtum yfir innlendum
forskriftum um skammtasterdir sem eru i godu samraemi vid alpjodlega vidurkennda stadla
um geislavarnir; og

iil. verdi gerdar radstafanir til pess ad koma i veg fyrir 6fyrirséda og stjornlausa losun geisla-
virkra efna 0t i umhverfid.

2. Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad tryggja ad utstreymi takmarkist
vid:

i. a0 halda vahrifum af voldum geislunar niori eins og frekast er unnt, ad teknu tilliti til
efnahags- og félagslegra patta; og

il. pannig ad enginn einstaklingur verdi fyrir geislun, vid edlilegar adstedur, i skommtum
yfir innlendum forskriftum um skammtasterdir sem eru i gédu samremi vid alpjodlega
vidurkennda stadla um geislavarnir.

3. Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad tryggja, komi til ofyrirsédrar
og stjornlausrar losunar geislavirkra efna ut i umhverfid medan eftirlitsskyld kjarnorkust60 er
starfraekt, a0 videigandi lagferingar verdi gerdar i pvi skyni ad hafa stjorn a losuninni og milda
ahrif hennar.

25. gr.
Neydarvidbunadur.

1. Hver samningsadili skal tryggja a0 til séu videigandi neydaraetlanir sem gripa ma til 4 stadnum
og, ef naudsyn krefur, utan stadar adur en starfreeksla medferdarstodvar fyrir notad eldsneyti
eda geislavirkan urgang hefst eda medan 4 henni stendur. Préfa ber slikar neydaraztlanir med
hefilegu millibili.

2. Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad semja og profa neydaraatlanir
fyrir landsveadi sitt, ad pvi marki sem likur eru 4 ad par geti ahrifa komi til neydarastands
vegna geislunar i medferdarstod fyrir notad eldsneyti eda geislavirkan urgang sem er stadsett
nalegt landsvaedi hans.
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26. gr.
Onyting.
Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir til pess ad tryggja 6ryggi pegar kjarnorku-
stodvar eru Onyttar. Med slikum radstofunum skal tryggja ad:
i. heft starfslio sé til taks og negilegt fjarmagn fyrir hendi;
il. akvedum 24. gr., sem fjalla um geislavarnir jafnhlida starfreekslu, Gtstreymi og o6fyrirséda
og stjornlausa losun, sé beitt;
iii. akvedum 25. gr., sem fjalla um neydarvidbunad, sé beitt; og
iv. skyrslur, sem innihalda upplysingar sem hafa pydingu med tilliti til énytingar, séu haldnar.

5. KAFLI
Ymis akvaoi.

27. gr.
Millilandaflutningur.

1. Hver samningsadili, sem a adild ad flutningi milli landa, skal gera videigandi radstafanir til
pess ad tryggja ad slikur flutningur fari fram i samrami vio akvedi pessa samnings og bindandi
alpjodlegra gerninga sem vid eiga.

Samhlida fyrrnefndum radstéfunum:

1. skal samningsadili, sem er upprunariki, gera videigandi radstafanir til ad tryggja ad milli-
landaflutningur sé pvi adeins heimiladur og fari fram ad vidtokurikinu hafi verid tilkynnt
um hann fyrirfram og pad hafi veitt sampykki sitt;

ii. skal millilandaflutningur um umflutningsriki vera med fyrirvara um alpjédlegar skuldbind-
ingar sem gilda um pa tilteknu flutningsmata sem eru nyttir;

iii. skal samningsadili, sem er vidtokuriki, pvi adeins sampykkja millilandaflutning ad hann
hafi naudsynlegt haefi 4 svidi stjornsyslu og tekni, og bli vid pad lagaumhverfi, sem er
naudsynlegt til pess ad fara med notad eldsneyti eda geislavirkan Grgang a pann hatt sem
akvedi pessa samnings mela fyrir um;

iv. skal samningsadili, sem er upprunariki, pvi adeins heimila millilandaflutning ad hann geti
gengid ur skugga um, i samraemi vid sampykki vidtokurikisins, ad krofum iii-lidar sé full-
naegt adur en millilandaflutningur fer fram;

v. skal samningsadili, sem er upprunariki, gera videigandi radstafanir til pess ad heimila
endurflutning inn 4 landsvedi sitt, verdi millilandaflutningi ekki lokid, eins og akvedi
pessarar greinar kveda 4 um, eda pad er 6framkvemanlegt, nema unnt sé ad gera adrar
Oruggar radstafanir.

2. Samningsadili skal ekki gefa ut leyfi fyrir flutningi notads eldsneytis sins eda geislavirks Grgangs
til geymslu eda férgunar a afangastad sem er sunnan 60. breiddargradu til sudurs.

3. Ekkert i pessum samningi skerdir eda hefur ahrif a:

1. rétt og frelsi skipa og loftfara allra rikja til pess ad athafna sig a hofum, am og i lofti eins
og reglur pjodaréttar kveda & um;

ii. rétt samningsrikis, sem geislavirkur argangur er fluttur ut til, til vinnslu, til pess ad skila,
eda gera radstafanir til pess ad skila, hinum geislavirka urgangi og 6drum efnum ad medferd
lokinni til upprunarikisins;

iii. rétt samningsadila til pess ad flytja Gt notad eldsneyti sitt til endurvinnslu;

iv. rétt samningsrikis, sem notad eldsneyti er flutt ut til, til endurvinnslu, til pess ad skila,
eda gera radstafanir til pess ad skila, hinu notada eldsneyti og 60rum afurdum endur-
vinnslunnar til upprunarikisins.

28. gr.
Aflagdar, lokadar geislalindir.
1. Hver samningsadili skal, innan peirra marka sem landsldg hans setja, gera videigandi radstaf-
anir til pess ad tryggja ad oryggis sé geett vid vorslu, endurnyjun eda férgun aflagdra, lokadra
geislalinda.
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2.

1.

Samningsadili skal heimila ad aflagdar, lokadar geislalindir komi aftur inn & landsvedi hans
hafi hann sampykkt, innan peirra marka sem landslog hans setja, ad peim verdi skilad til fram-
leidanda sem er feer um a0 taka vid slikum aflogoum, lokudum geislalindum og vardveita per.

6. KAFLI
Pbing samningsadila.

29. gr.
Undirbuningsping.

. Halda ber undirbuningsping samningsadila eigi sidar en sex manudum eftir pann dag er samn-

ingur pessi 6dlast gildi.

A undirbuningspinginu skulu samningsadilar:

i. akveda daginn sem halda ber fyrsta tttektarpingid eins og um getur i 30. gr. Halda ber fyrr-
nefnt uttektarping eins fljott og vid verdur komid og eigi sidar en ad 30 manudum lidnum
fra pvi ad samningur pessi 60last gildi;

ii. semja og sampykkja samhljoéda reglur um malsmedferd og fjarhag;

iii. sampykkja, sérstaklega og i samraemi vid reglur um malsmedferd:

a. vidmidunarreglur um form og uppbyggingu peirra landsskyrsina sem leggja ber fram
skv. 32. gr.;

b. hvener beri ad leggja slikar skyrslur fram;

¢. med hvada hetti beri ad yfirfara skyrslurnar.

Hverju riki eda svedisstofnun a svidi samlogunar eda annars konar svadisstofnun, sem full-

gildir, stadfestir, sampykkir eda gerist adili ad samningi pessum eda vottar hann med form-

legum hetti an pess ad akvedi hans hafi enn komid til framkvemda gagnvart pvi eda henni,
er heimilt ad sekja undirbuningspingid sem veri pad eda hin adili ad samningi pessum.

30 gr.
Uttektarping.
. Samningsadilarnir skulu halda ping i pvi skyni ad yfirfara skyrslurnar sem eru lagdar fram skv.
32. gr.

. A hverju uttektarpingi:

1. skulu samningsadilarnir akveda hvenar halda a nasta uttektarping med hlidsjon af peirri
reglu ad eigi skal lida lengri timi en prji ar milli slikra pinga;

il. geta samningsadilarnir tekid pad fyrirkomulag, sem er sampykkt skv. 2. mgr. 29. gr., til
endurskodunar og sampykkt breytingar samhljéda nema reglur um malsmedferd kvedi a
um annad. Peir geta einnig breytt reglum um malsmedferd og fjarhag med samhljéda sam-
bykki.

A hverju uttektarpingi skal sérhverjum samningsadila gefid edlilegt teekiferi til pess ad reda

skyrslurnar, sem hinir samningsadilarnir leggja fram, og 6ska eftir skyringum.

31. gr.
Aukaping.
Halda ber aukaping samningsadila:

1. sampykki meirihluti fulltria samningsadilanna, sem eru vidstaddir og atkvedi greida, pad
a pingi; eda

ii. ad fram kominni skriflegri beidni eins samningsadila, ad pvi tilskildu ad beidninni hafi
verid komid & framfeeri vid samningsadilana og skrifstofunni, sem um getur i 37. gr., hafi
borist tilkynning um ad beidnin hafi hlotid studning meirihluta samningsadilanna innan
sex manada fra pvi ad hun var 16gd fram.

32. gr.
Skyrslugjif.
Hver samningsadili skal leggja fram landsskyrslu 4 hverju uttektarpingi samningsadila i sam-
reemi vid akvaedi 30. gr. 1 skyrslunni skal fjallad um per radstafanir sem eru gerdar til pess
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ad efna hverja pa skuldbindingu er um getur i samningi pessum. Ad pvi er vardar hvern

samningsadila skal i skyrslunni einnig fjallad um:

1. pa stefnu sem hann fylgir i malum er varda medferd notads eldsneytis;

ii. adferdir vid medferd notads eldsneytis;

iii. pa stefnu sem hann fylgir i malum er varda medferd geislavirks Grgangs;

iv. adferdir vid medferd geislavirks urgangs;

v. vidmidanir sem er studst vid pegar skilgreina a geislavirkan urgang og flokka.

Skyrslan skal og innihalda:

i. skra yfir medferdarstodvar fyrir notad eldsneyti, sem falla undir akvaedi pessa samnings,
par sem tiltekin er stadsetning peirra, megintilgangur og helstu einkenni;

ii. upplysingar um birgdir notads eldsneytis, sem fellur undir akvadi pessa samnings og er i
geymslu, og notads eldsneytis sem hefur verid fargad. Upplysingar pessar skulu innihalda
lysingu a efninu og i peim skal getid um massa pess og hvers kyns virkni, séu slikar upp-
lysingar tiltekar;

iii. skra yfir meodferdarstodvar fyrir geislavirkan urgang, sem falla undir akvadi pessa samn-
ings, par sem tiltekin er stadsetning peirra, megintilgangur og helstu einkenni;

iv. upplysingar um birgdir geislavirks urgangs sem fellur undir akvadi pessa samnings og:

a. erigeymslu i medferdarstodvum fyrir geislavirkan Grgang og stodvum par sem unnid
er med kjarnaeldsneyti;

b. hefur verid fargad; eda

c. rekja ma til fyrri starfshatta.
Upplysingar pessar skulu innihalda lysingu 4 efninu og adra vitneskju, sem vid a og er
tilteek, t.d. um rammal eda massa, virkni og tilteknar geislavirkar kjarnategundir;

v. skra yfir kjarnorkustodvar, sem verid er ad onyta, og upplysingar um stédu adgerda til
onytingar i peim stédvum.

33. gr.
bingseta.

. Hver samningsadili skal hafa fyrirsvar 4 pingum samningsadilanna og skal eiga einn full-

tria a slikum pingum asamt peim varamonnum, sérfredingum og radgjéofum sem hann telur
naudsynlega.

Samningsadilunum er heimilt, med samhlj6da sampykki, ad bjdéda hverri millirikjastofnun,
sem byr yfir kunnattu og getu i peim malum sem um er fjallad i samningi pessum, ad senda
aheyrnarfulltrua a 61l ping eda sérstaka fundi peirra. Gerd er su krafa ad aheyrnarfulltruar
sampykki, skriflega og fyrirfram, akvedi 36. gr.

34. gr.
Yfirlitsskyrslur.
Samningsadilarnir skulu sampykkja samhljoda og gera almenningi adgengilegt skjal par sem

fjallad er um mal, sem eru til umradu a pingum beirra, og lyktir slikra mala.

1.

35. gr.

Tungumal.
Tungumal a pingum samningsadila eru arabiska, enska, franska, kinverska, ruissneska og
spenska nema reglur um malsmedferd kvedi & um annad.
Skyrslur lagdar fram skv. 32. gr. skal taka saman a pjodtungu samningsadilans, sem pad gerir,
eda 4 einu tungumali sem skal tilgreina med samhljoda samkomulagi i reglum um malsmed-
ferd. Verdi skyrsla 16gd fram a annarri pjodtungu en peirri sem er tilgreind skal hlutadeigandi
samningsadili lata fylgja pydingu 4 hid tilgreinda tungumal.
Pratt fyrir akvedi 2. mgr. mun skrifstofan annast, gegn greidslu, pydingu skyrsina, sem eru
lagdar fram 4 einhverju 60ru tungumali pess pings sem um er ad rada, a hid tilgreinda tungu-
mal.
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36. gr.
Trunadarkvadir.

1. Akvadi pessa samnings hafa ekki ahrif 4 pau réttindi og skyldur samningsadilanna, sam-
kvemt peirra eigin landsldgum, ad upplysingum sé haldid leyndum. I pessari grein merkir
Lupplysingar m.a. upplysingar sem varda pjoédaroryggi eda hlutkennda vorslu kjarnakleifra
efna, upplysingar, sem heyra undir hugverkarétt eda atvinnu- eda vidskiptaleynd gildir um, og
personuupplysingar.

2. Lati samningsadili i té upplysingar med skirskotun til pessa samnings, sem hann tilgreinir ad
séu verndadar med peim hetti er um getur i 1. mgr., skal adeins nota slikar upplysingar i peim
tilgangi sem til er @tlast og uppfylla per trunadarkvadir sem peim fylgja.

3. A0 pvi er vardar upplysingar um notad eldsneyti eda geislavirkan urgang, sem falla undir
gildissvid pessa samnings skv. 3. mgr. 3. gr., skulu akvaedi pessa samnings engin ahrif hafa a
pba sérheimild hlutadeigandi samningsadila ad akveda:

i. hvort slikar upplysingar séu leynilegar eda takmarkadar med 60rum hetti til pess ad koma
i veg fyrir ad peer verdi birtar;

ii. hvort lata beri i té upplysingar, er um getur i i-1id hér ad framan, med skirskotun til pessa
samnings; og

iii. hvada trunadarkvadir skuli fylgja slikum upplysingum ef per eru afhentar med skirskotun
til pessa samnings.

4. Efni peirrar umraedu, sem fer fram jafnhlida pvi ad uttekt er gerd 4 landsskyrslum 4 hverju
uttektarpingi sem er haldid skv. 30. gr., skal had pagnarskyldu.

37. gr.
Skrifstofan.

1. Alpjodakjarnorkumalastofnunin (hér a eftir nefnd ,,stofnunin®) skal sja um skrifstofuhald
vegna pinga samningsadilanna.

2. Skrifstofan skal:

i. kalla saman ping samningsadilanna, er um getur i 29., 30. og 31. gr., undirbta pau og veita
pbjonustu i tengslum vid pau;

ii. koma upplysingum, sem veitt er viotaka eda er safnad i samraemi vid akvaedi pessa samn-
ings, & framfeeri vid samningsadila.
Utlagdur kostnadur { tengslum vid pau hlutverk sem stofnunin gegnir og um getur i i- og
1i-1id hér ad framan skal vera lidur i reglulegri fjarhagsaetlun hennar.

3. Samningsadilunum er heimilt, med samhljoéda sampykki, ad fara pess a leit vid stofnunina aod
hun veiti adra pjonustu vegna pinga peirra. Stofnunin kann ad veita slika pjonustu samraemist
pad starfsaetlun hennar og fjarhagsaztlun. Ef svo er ekki kann stofnunin ad veita fyrrnefnda
pbjonustu komi til frjals fjarframldg annars stadar fra.

7. KAFLI
Lokaakve0i og onnur akvaoi.

38. gr.
Lausn deilumdla.

Risi deila milli tveggja eda fleiri samningsadila um tilkun eda beitingu akvaeda pessa samnings
skulu peir radgast sin 4 milli, medan ping samningsadila stendur yfir, i pvi skyni ad leysa deiluna.
Leidi samrad ekki til nidurstodu ma gripa til malamidlunar og satta- og gerdardomsmedferdar,
sem reglur pjédaréttar kveda 4 um, medal annars reglna og starfsvenja sem fylgt er innan
Alpjodakjarnorkumalastofnunarinnar.

39. gr.
Undirritun, fullgilding, stadfesting, sampykki, adild.
1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar af halfu allra rikja i h6fudstodvum stofn-
unarinnar i Vinarborg fra 29. september 1997 fram til pess ad hann 6dlast gildi.
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2. Samningur pessi er hadur fullgildingu, stadfestingu eda sampykki af halfu peirra rikja sem
hafa undirritad hann.

3. Ollum rikjum er heimilt ad gerast adilar a0 samningi pessum eftir ad hann 6dlast gildi.

4. Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar af halfu svedastofnana a svidi samlégunar
eda a 6drum svidum, med fyrirvara um formlega vottun, og peim er heimilt ad gerast adilar ad
honum, ad pvi tilskildu ad slikar stofnanir séu l6gskipadar af fullvalda rikjum og til pess baerar
ad vinna ad undirbuningi, gerd og framkvemd alpjédasamninga um malefni sem samningur
pessi fjallar um.

i.  Stofnanir pessar skulu, { malum sem eru & valdsvidi peirra og i eigin nafni, neyta beirra
réttinda sem samningur pessi veitir adildarrikjum og uppfylla per skyldur sem hann leggur
peim a heroar.

ii. Stofnanir pessar skulu, er par gerast adilar ad samningi pessum, senda vorsluadila, er um
getur i 43. gr., yfirlysingu par sem kemur fram hvada riki eru adilar ad peim, hvada greinar
pbessa samnings gilda um bpear og hvert valdsvid peirra er a pvi svidi sem per greinar fjalla
um.

iii. Fyrrnefndar stofnanir skulu ekki fara med onnur atkvaedi en atkvaedi adildarrikja sinna.

5. Skjol um fullgildingu, stadfestingu, sampykki, adild eda formlega vottun skulu afthent vorslu-
adila til vorslu.

40. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi 60last gildi & nitugasta degi eftir pann dag er tuttugasta og fimmta skjalid
um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki er afhent vorsluadila til vorslu, par med talin skjol
fimmtan rikja sem hvert og eitt starfraekir kjarnorkuver.

2. A0 pvi er vardar hvert pad riki eda svaedisstofnun a svidi samldgunar eda annars konar svaedis-
stofnun sem fullgildir, stadfestir, sampykkir eda gerist adili ad samningi pessum eda vottar
hann med formlegum hetti eftir pann dag er sidasta skjalid, sem gerd er krafa um til pess ad
uppfylla skilyrdin sem eru sett fram i 1. mgr., er afhent til vorslu skal samningur pessi 60last
gildi 4 nitugasta degi eftir pann dag er slikt riki eda stofnun afhendir vorsluadila vidkomandi
skjal til vorslu.

41. gr.
Breytingar a samningnum.

1. Hverjum samningsadila er heimilt ad leggja til breytingu a4 samningi pessum. Fjalla ber um
breytingartillogur a uttektar- eda aukapingi.

2. Afhenda ber vorsluadila texta hverrar breytingartillogu asamt rokstudningi sem aftur sendir
samningsadilunum breytingartilldguna eigi sidar en niutiu dogum adur en pingid, sem hin er
16g0 fyrir til umfjollunar, hefst. Vorsluadilinn skal dreifa 6llum athugasemdum, sem berast
vegna slikrar tillogu, til samningsadilanna.

3. Samningsadilarnir skulu, eftir ad hafa fjallad um framkomna breytingartilldgu, akveda hvort
sampykkja beri breytingartilldguna med samhljoda sampykki eda, ef ekki faest samhljoda sam-
pbykki, visa henni til radstefnu stjornarerindreka. Atkvedi tveggja pridju hluta peirra samnings-
adila, sem sekja pingid og greida atkveadi, parf til pess ad sampykkja ad visa breytingartillogu
til radstefnu stjoérnarerindreka, ad pvi tilskildu ad minnst helmingur fulltria samningsadilanna
sé vidstaddur pegar atkvadagreidslan fer fram.

4. Vorsluaoili skal boda til radstefnu stjornarerindreka, par sem fjalla skal um og sampykkja breyt-
ingar & samningi pessum, og hana skal halda eigi sidar en ari eftir ad videigandi akvordun er
tekin i samraemi vid akvadi 3. mgr. pessarar greinar. A radstefnu stjornarerindreka skal kostad
kapps um ad breytingar séu sampykktar med samhljoda sampykki. Reynist pad ekki unnt skal
sampykkja breytingar med atkvedum tveggja pridju hluta allra samningsadila.

5. Breytingar a4 samningi pessum, sem eru sampykktar skv. 3. og 4. mgr. hér ad framan, eru hadar
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda formlegri vottun af halfu samningsadilanna og 60dlast
gildi gagnvart peim samningsadilum, sem hafa fullgilt per, stadfest eda sampykkt eda vottad
per med formlegum hetti, & nitugasta degi eftir ad vorsluadili hefur veitt videigandi skjolum
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—_

—_

vidtoku fra ad minnsta kosti tveimur pridju samningsadilanna. Breytingarnar 60last gildi gagn-
vart samningsadila, sem fullgildir, stadfestir, sampykkir eda vottar fyrrnefndar breytingar sidar,
a nitugasta degi eftir a0 hann hefur afhent videigandi skjol sin til vorslu.

42. gr.
Uppsogn.
Hvert samningsadili getur sagt samningi pessum upp med skriflegri tilkynningu til vorsluadila.
Uppsogn tekur gildi einu ari eftir pann dag er vorsluadili veitir tilkynningunni vidtdku eda
sidar eins og tilgreint kann ad vera i tilkynningunni.

43, gr.
Vorsluadili.

Adalframkvaemdastjori stofnunarinnar skal vera vorsluadili samnings pessa.

Vorsluadilinn skal tilkynna samningsadilunum um:

1. undirritun samnings pessa og um afhendingu skjala um fullgildingu, stadfestingu, sam-
bykki, adild eda formlega vottun til vorslu i samremi vid 39. gr.;

ii. daginn sem samningurinn 6dlast gildi i samraemi vid 40. gr.;

iii. tilkynningar um uppsdgn samnings pessa i samraemi vid 42. gr. og dagsetningar peirra;

iv. breytingartilldgur vid samning pennan sem samningsadilar leggja fram, breytingar sem eru
sampykktar 4 viokomandi radstefnu stjornarerindreka eda pingi samningsadila og pann
dag sem fyrrnefndar breytingar 60last gildi i samreemi vid 41. gr.

44. gr.
Gildir textar.
Frumrit samnings pessa, en textar pess a arabisku, ensku, fronsku, kinversku, rtssnesku og

spensku eru jafngildir, skal afhent vorsluadila til vorslu sem sendir samningsadilunum stadfest
endurrit pess.

PESSU TIL STADFESTU HAFA UNDIRRITUD, SEM TIL PESS HAFA FULLT UMBOD,

UNDIRRITAD SAMNING PENNAN.

Gjort i Vinarborg 5. september 1997.
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JOINT CONVENTION
on the Safety of Spent Fuel Management and
on the Safety of Radioactive Waste Management

PREAMBLE
The Contracting Parties

1.
il.

iil.

iv.

vi.

vii.

Viil.

iX.

xI.

Xil.

Xiil.

X1v.

XV.

XVi.

Recognizing that the operation of nuclear reactors generates spent fuel and radioactive
waste and that other applications of nuclear technologies also generate radioactive waste;
Recognizing that the same safety objectives apply both to spent fuel and radioactive waste
management;

Reaffirming the importance to the international community of ensuring that sound
practices are planned and implemented for the safety of spent fuel and radioactive waste
management;

Recognizing the importance of informing the public on issues regarding the safety of
spent fuel and radioactive waste management;

Desiring to promote an effective nuclear safety culture worldwide;

Reaffirming that the ultimate responsibility for ensuring the safety of spent fuel and
radioactive waste management rests with the State;

Recognizing that the definition of a fuel cycle policy rests with the State, some States
considering spent fuel as a valuable resource that may be reprocessed, others electing to
dispose of it;

Recognizing that spent fuel and radioactive waste excluded from the present Convention
because they are within military or defence programmes should be managed in accordance
with the objectives stated in this Convention;

Affirming the importance of international co-operation in enhancing the safety of spent
fuel and radioactive waste management through bilateral and multilateral mechanisms,
and through this incentive Convention;

Mindful of the needs of developing countries, and in particular the least developed count-
ries, and of States with economies in transition and of the need to facilitate existing
mechanisms to assist in the fulfillment of their rights and obligations set out in this
incentive Convention;

Convinced that radioactive waste should, as far as is compatible with the safety of the
management of such material, be disposed of in the State in which it was generated, whilst
recognizing that, in certain circumstances, safe and efficient management of spent fuel
and radioactive waste might be fostered through agreements among Contracting Parties
to use facilities in one of them for the benefit of the other Parties, particularly where waste
originates from joint projects;

Recognizing that any State has the right to ban import into its territory of foreign spent
fuel and radioactive waste;

Keeping in mind the Convention on Nuclear Safety (1994), the Convention on Early
Notification of a Nuclear Accident (1986), the Convention on Assistance in the Case of
a Nuclear Accident or Radiological Emergency (1986), the Convention on the Physical
Protection of Nuclear Material (1980), the Convention on the Prevention of Marine
Pollution by Dumping of Wastes and Other Matter as amended (1994) and other relevant
international instruments;

Keeping in mind the principles contained in the interagency "International Basic Safety
Standards for Protection against lonizing Radiation and for the Safety of Radiation
Sources" (1996), in the IAEA Safety Fundamentals entitled "The Principles of Radioactive
Waste Management" (1995), and in the existing international standards relating to the
safety of the transport of radioactive materials;

Recalling Chapter 22 of Agenda 21 by the United Nations Conference on Environment
and Development in Rio de Janeiro adopted in 1992, which reaffirms the paramount
importance of the safe and environmentally sound management of radioactive waste;
Recognizing the desirability of strengthening the international control system applying
specifically to radioactive materials as referred to in Article 1(3) of the Basel Convention
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on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal
(1989);

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
OBJECTIVES, DEFINITIONS AND SCOPE OF APPLICATION

Article 1
Objectives

The objectives of this Convention are:

1.

il.

iil.

to achieve and maintain a high level of safety worldwide in spent fuel and radioactive
waste management, through the enhancement of national measures and international co-
operation, including where appropriate, safety-related technical co-operation;

to ensure that during all stages of spent fuel and radioactive waste management there are
effective defenses against potential hazards so that individuals, society and the environment
are protected from harmful effects of ionizing radiation, now and in the future, in such a
way that the needs and aspirations of the present generation are met without compromising
the ability of future generations to meet their needs and aspirations;

to prevent accidents with radiological consequences and to mitigate their consequences
should they occur during any stage of spent fuel or radioactive waste management.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Convention:

a.

"closure" means the completion of all operations at some time after the emplacement of
spent fuel or radioactive waste in a disposal facility. This includes the final engineering or
other work required to bring the facility to a condition that will be safe in the long term;
"decommissioning" means all steps leading to the release of a nuclear facility, other than a
disposal facility, from regulatory control. These steps include the processes of decontami-
nation and dismantling;

"discharges" means planned and controlled releases into the environment, as a legitimate
practice, within limits authorized by the regulatory body, of liquid or gaseous radioactive
materials that originate from regulated nuclear facilities during normal operation;
"disposal" means the emplacement of spent fuel or radioactive waste in an appropriate
facility without the intention of retrieval,

"licence" means any authorization, permission or certification granted by a regulatory body
to carry out any activity related to management of spent fuel or of radioactive waste;
"nuclear facility" means a civilian facility and its associated land, buildings and equipment
in which radioactive materials are produced, processed, used, handled, stored or disposed
of on such a scale that consideration of safety is required;

"operating lifetime" means the period during which a spent fuel or a radioactive waste
management facility is used for its intended purpose. In the case of a disposal facility, the
period begins when spent fuel or radioactive waste is first emplaced in the facility and ends
upon closure of the facility;

"radioactive waste" means radioactive material in gaseous, liquid or solid form for which no
further use is foreseen by the Contracting Party or by a natural or legal person whose deci-
sion is accepted by the Contracting Party, and which is controlled as radioactive waste by a
regulatory body under the legislative and regulatory framework of the Contracting Party;
"radioactive waste management" means all activities, including decommissioning activities,
that relate to the handling, pretreatment, treatment, conditioning, storage, or disposal of
radioactive waste, excluding off-site transportation. It may also involve discharges;
"radioactive waste management facility" means any facility or installation the primary pur-
pose of which is radioactive waste management, including a nuclear facility in the process
of being decommissioned only if it is designated by the Contracting Party as a radioactive
waste management facility;



Nr. 28 27. april 2006

k. "regulatory body" means any body or bodies given the legal authority by the Contracting
Party to regulate any aspect of the safety of spent fuel or radioactive waste management
including the granting of licences;

1. "reprocessing" means a process or operation, the purpose of which is to extract radioactive
isotopes from spent fuel for further use;

m. "sealed source" means radioactive material that is permanently sealed in a capsule or closely
bonded and in a solid form, excluding reactor fuel elements;

n. "spent fuel" means nuclear fuel that has been irradiated in and permanently removed from
a reactor core;

o. "spent fuel management" means all activities that relate to the handling or storage of spent
fuel, excluding off-site transportation. It may also involve discharges;

p. "spent fuel management facility" means any facility or installation the primary purpose of
which is spent fuel management;

q. "State of destination" means a State to which a transboundary movement is planned or
takes place;

r. "State of origin" means a State from which a transboundary movement is planned to be
initiated or is initiated;

s. "State of transit" means any State, other than a State of origin or a State of destination,
through whose territory a transboundary movement is planned or takes place;

t. "storage" means the holding of spent fuel or of radioactive waste in a facility that pro-
vides for its containment, with the intention of retrieval;

u. "transboundary movement" means any shipment of spent fuel or of radioactive waste from
a State of origin to a State of destination.

Article 3
Scope of Application

1. This Convention shall apply to the safety of spent fuel management when the spent fuel results
from the operation of civilian nuclear reactors. Spent fuel held at reprocessing facilities as part
of a reprocessing activity is not covered in the scope of this Convention unless the Contracting
Party declares reprocessing to be part of spent fuel management.

2. This Convention shall also apply to the safety of radioactive waste management when the
radioactive waste results from civilian applications. However, this Convention shall not apply
to waste that contains only naturally occurring radioactive materials and that does not origi-
nate from the nuclear fuel cycle, unless it constitutes a disused sealed source or it is declared
as radioactive waste for the purposes of this Convention by the Contracting Party.

3. This Convention shall not apply to the safety of management of spent fuel or radioactive
waste within military or defence programmes, unless declared as spent fuel or radioactive
waste for the purposes of this Convention by the Contracting Party. However, this Convention
shall apply to the safety of management of spent fuel and radioactive waste from military or
defence programmes if and when such materials are transferred permanently to and managed
within exclusively civilian programmes.

4. This Convention shall also apply to discharges as provided for in Articles 4, 7, 11, 14, 24 and
26.

CHAPTER 2
SAFETY OF SPENT FUEL MANAGEMENT

Article 4
General Safety Requirements
Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that at all stages of spent
fuel management, individuals, society and the environment are adequately protected against
radiological hazards.
In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate steps to:
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ensure that criticality and removal of residual heat generated during spent fuel manage-
ment are adequately addressed;

ensure that the generation of radioactive waste associated with spent fuel management is
kept to the minimum practicable, consistent with the type of fuel cycle policy adopted;
take into account interdependencies among the different steps in spent fuel manage-
ment;

provide for effective protection of individuals, society and the environment, by applying
at the national level suitable protective methods as approved by the regulatory body,
in the framework of its national legislation which has due regard to internationally
endorsed criteria and standards;

take into account the biological, chemical and other hazards that may be associated
with spent fuel management;

strive to avoid actions that impose reasonably predictable impacts on future generations
greater than those permitted for the current generation;

aim to avoid imposing undue burdens on future generations.

Article 5
Existing Facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to review the safety of any spent fuel
management facility existing at the time the Convention enters into force for that Contracting
Party and to ensure that, if necessary, all reasonably practicable improvements are made to
upgrade the safety of such a facility.

Article 6
Siting of Proposed Facilities

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that procedures are estab-
lished and implemented for a proposed spent fuel management facility:

1.

il.

1.
iv.

to evaluate all relevant site-related factors likely to affect the safety of such a facility dur-
ing its operating lifetime;

to evaluate the likely safety impact of such a facility on individuals, society and the envi-
ronment;

to make information on the safety of such a facility available to members of the public;
to consult Contracting Parties in the vicinity of such a facility, insofar as they are likely
to be affected by that facility, and provide them, upon their request, with general data
relating to the facility to enable them to evaluate the likely safety impact of the facility
upon their territory.

2. In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that such
facilities shall not have unacceptable effects on other Contracting Parties by being sited in
accordance with the general safety requirements of Article 4.

Article 7
Design and Construction of Facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

1.

il.

iil.

the design and construction of a spent fuel management facility provide for suitable meas-
ures to limit possible radiological impacts on individuals, society and the environment,
including those from discharges or uncontrolled releases;

at the design stage, conceptual plans and, as necessary, technical provisions for the decom-
missioning of a spent fuel management facility are taken into account;

the technologies incorporated in the design and construction of a spent fuel management
facility are supported by experience, testing or analysis.

Article 8
Assessment of Safety of Facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:
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before construction of a spent fuel management facility, a systematic safety assessment
and an environmental assessment appropriate to the hazard presented by the facility and
covering its operating lifetime shall be carried out;

before the operation of a spent fuel management facility, updated and detailed versions of
the safety assessment and of the environmental assessment shall be prepared when deemed
necessary to complement the assessments referred to in paragraph (i).

Article 9
Operation of Facilities

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

1.

il.

iil.

iv.

V1.

vil.

the licence to operate a spent fuel management facility is based upon approprlate assess-
ments as specified in Article 8 and is conditional on the completion of a commissioning
programme demonstrating that the facility, as constructed, is consistent with design and
safety requirements;

operational limits and conditions derived from tests, operational experience and the assess-
ments, as specified in Article 8, are defined and revised as necessary;

operation, maintenance, monitoring, inspection and testing of a spent fuel management
facility are conducted in accordance with established procedures;

engineering and technical support in all safety-related fields are available throughout the
operating lifetime of a spent fuel management facility;

incidents significant to safety are reported in a timely manner by the holder of the licence
to the regulatory body;

programmes to collect and analyse relevant operating experience are established and that
the results are acted upon, where appropriate;

decommissioning plans for a spent fuel management facility are prepared and updated, as
necessary, using information obtained during the operating lifetime of that facility, and
are reviewed by the regulatory body.

Article 10
Disposal of Spent Fuel

If, pursuant to its own legislative and regulatory framework, a Contracting Party has designated
spent fuel for disposal, the disposal of such spent fuel shall be in accordance with the obligations
of Chapter 3 relating to the disposal of radioactive waste.

CHAPTER 3
SAFETY OF RADIOACTIVE WASTE MANAGEMENT

Article 11
General Safety Requirements

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that at all stages of radioactive
waste management individuals, society and the environment are adequately protected against
radiological and other hazards.

In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate steps to:

1.

il.
iil.

iv.

ensure that criticality and removal of residual heat generated during radioactive waste
management are adequately addressed;

ensure that the generation of radioactive waste is kept to the minimum practicable;

take into account interdependencies among the different steps in radioactive waste man-
agement;

provide for effective protection of individuals, society and the environment, by applying
at the national level suitable protective methods as approved by the regulatory body, in
the framework of its national legislation which has due regard to internationally endorsed
criteria and standards;

take into account the biological, chemical and other hazards that may be associated with
radioactive waste management;
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vi. strive to avoid actions that impose reasonably predictable impacts on future generations
greater than those permitted for the current generation;
vii. aim to avoid imposing undue burdens on future generations.

Article 12
Existing Facilities and Past Practices
Each Contracting Party shall in due course take the appropriate steps to review:

i. the safety of any radioactive waste management facility existing at the time the Convention
enters into force for that Contracting Party and to ensure that, if necessary, all reasonably
practicable improvements are made to upgrade the safety of such a facility;

ii. the results of past practices in order to determine whether any intervention is needed for
reasons of radiation protection bearing in mind that the reduction in detriment resulting
from the reduction in dose should be sufficient to justify the harm and the costs, including
the social costs, of the intervention.

Article 13
Siting of Proposed Facilities
1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that procedures are estab-
lished and implemented for a proposed radioactive waste management facility:

i. to evaluate all relevant site-related factors likely to affect the safety of such a facility during
its operating lifetime as well as that of a disposal facility after closure;

ii. to evaluate the likely safety impact of such a facility on individuals, society and the envi-
ronment, taking into account possible evolution of the site conditions of disposal facilities
after closure;

iii. to make information on the safety of such a facility available to members of the public;

iv. to consult Contracting Parties in the vicinity of such a facility, insofar as they are likely
to be affected by that facility, and provide them, upon their request, with general data
relating to the facility to enable them to evaluate the likely safety impact of the facility
upon their territory.

2. In so doing, each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that such
facilities shall not have unacceptable effects on other Contracting Parties by being sited in

accordance with the general safety requirements of Article 11.

Article 14
Design and Construction of Facilities
Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

i. the design and construction of a radioactive waste management facility provide for suitable
measures to limit possible radiological impacts on individuals, society and the environment,
including those from discharges or uncontrolled releases;

ii. at the design stage, conceptual plans and, as necessary, technical provisions for the decom-
missioning of a radioactive waste management facility other than a disposal facility are
taken into account;

iii. at the design stage, technical provisions for the closure of a disposal facility are prepared;

iv. the technologies incorporated in the design and construction of a radioactive waste man-
agement facility are supported by experience, testing or analysis.

Article 15
Assessment of Safety of Facilities
Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

i. before construction of a radioactive waste management facility, a systematic safety assess-
ment and an environmental assessment appropriate to the hazard presented by the facility
and covering its operating lifetime shall be carried out;

ii. in addition, before construction of a disposal facility, a systematic safety assessment and
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an environmental assessment for the period following closure shall be carried out and the
results evaluated against the criteria established by the regulatory body;

iii. before the operation of a radioactive waste management facility, updated and detailed
versions of the safety assessment and of the environmental assessment shall be prepared
when deemed necessary to complement the assessments referred to in paragraph (i).

Article 16
Operation of Facilities
Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

i.  the licence to operate a radioactive waste management facility is based upon appropriate
assessments as specified in Article 15 and is conditional on the completion of a com-
missioning programme demonstrating that the facility, as constructed, is consistent with
design and safety requirements;

il. operational limits and conditions, derived from tests, operational experience and the
assessments as specified in Article 15 are defined and revised as necessary;

iil. operation, maintenance, monitoring, inspection and testing of a radioactive waste man-
agement facility are conducted in accordance with established procedures. For a disposal
facility the results thus obtained shall be used to verify and to review the validity of
assumptions made and to update the assessments as specified in Article 15 for the period
after closure;

iv. engineering and technical support in all safety-related fields are available throughout the
operating lifetime of a radioactive waste management facility;

v. procedures for characterization and segregation of radioactive waste are applied;

vi. incidents significant to safety are reported in a timely manner by the holder of the licence
to the regulatory body;

vii. programmes to collect and analyse relevant operating experience are established and that
the results are acted upon, where appropriate;

viii. decommissioning plans for a radioactive waste management facility other than a disposal
facility are prepared and updated, as necessary, using information obtained during the
operating lifetime of that facility, and are reviewed by the regulatory body;

ix. plans for the closure of a disposal facility are prepared and updated, as necessary, using
information obtained during the operating lifetime of that facility and are reviewed by
the regulatory body.

Article 17
Institutional Measures after Closure
Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that after closure of a disposal
facility:
i. records of the location, design and inventory of that facility required by the regulatory
body are preserved;
il. active or passive institutional controls such as monitoring or access restrictions are carried
out, if required; and
iii. if, during any period of active institutional control, an unplanned release of radioactive
materials into the environment is detected, intervention measures are implemented, if
necessary.

CHAPTER 4
GENERAL SAFETY PROVISIONS

Article 18
Implementing Measures
Each Contracting Party shall take, within the framework of its national law, the legislative,
regulatory and administrative measures and other steps necessary for implementing its obligations
under this Convention.



Nr. 28 27. april 2006

Article 19
Legislative and Regulatory Framework
1. Each Contracting Party shall establish and maintain a legislative and regulatory framework
to govern the safety of spent fuel and radioactive waste management.
2. This legislative and regulatory framework shall provide for:
i. the establishment of applicable national safety requirements and regulations for radiation
safety;
ii. a system of licensing of spent fuel and radioactive waste management activities;
iii. a system of prohibition of the operation of a spent fuel or radioactive waste management
facility without a licence;
iv. a system of appropriate institutional control, regulatory inspection and documentation
and reporting;
v. the enforcement of applicable regulations and of the terms of the licences;
vi. a clear allocation of responsibilities of the bodies involved in the different steps of spent
fuel and of radioactive waste management.
3. When considering whether to regulate radioactive materials as radioactive waste, Contracting
Parties shall take due account of the objectives of this Convention.

Article 20
Regulatory Body

1. Each Contracting Party shall establish or designate a regulatory body entrusted with the
implementation of the legislative and regulatory framework referred to in Article 19, and
provided with adequate authority, competence and financial and human resources to fulfill
its assigned responsibilities.

2. Each Contracting Party, in accordance with its legislative and regulatory framework, shall
take the appropriate steps to ensure the effective independence of the regulatory functions
from other functions where organizations are involved in both spent fuel or radioactive waste
management and in their regulation.

Article 21
Responsibility of the Licence Holder
1. Each Contracting Party shall ensure that prime responsibility for the safety of spent fuel or
radioactive waste management rests with the holder of the relevant licence and shall take the
appropriate steps to ensure that each such licence holder meets its responsibility.
2. If there is no such licence holder or other responsible party, the responsibility rests with the
Contracting Party which has jurisdiction over the spent fuel or over the radioactive waste.

Article 22
Human and Financial Resources
Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

i. qualified staff are available as needed for safety-related activities during the operating
lifetime of a spent fuel and a radioactive waste management facility;

ii. adequate financial resources are available to support the safety of facilities for spent fuel
and radioactive waste management during their operating lifetime and for decommission-
ng;

iii. financial provision is made which will enable the appropriate institutional controls and
monitoring arrangements to be continued for the period deemed necessary following the
closure of a disposal facility.

Article 23
Quality Assurance
Each Contracting Party shall take the necessary steps to ensure that appropriate quality
assurance programmes concerning the safety of spent fuel and radioactive waste management
are established and implemented.
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Article 24
Operational Radiation Protection

1. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that during the operating
lifetime of a spent fuel or radioactive waste management facility:

i. the radiation exposure of the workers and the public caused by the facility shall be kept
as low as reasonably achievable, economic and social factors being taken into account;

ii. no individual shall be exposed, in normal situations, to radiation doses which exceed
national prescriptions for dose limitation which have due regard to internationally endorsed
standards on radiation protection; and

iil. measures are taken to prevent unplanned and uncontrolled releases of radioactive materi-
als into the environment.
2. Each Contracting Party shall take appropriate steps to ensure that dlscharges shall be limited:
i. to keep exposure to radiation as low as reasonably achievable, economic and social factors
being taken into account; and

ii. so that no individual shall be exposed, in normal situations, to radiation doses which
exceed national prescriptions for dose limitation which have due regard to internationally
endorsed standards on radiation protection.

3. Each Contracting Party shall take appropriate steps to ensure that during the operating life-
time of a regulated nuclear facility, in the event that an unplanned or uncontrolled release
of radioactive materials into the environment occurs, appropriate corrective measures are
implemented to control the release and mitigate its effects.

Article 25
Emergency Preparedness

1. Each Contracting Party shall ensure that before and during operation of a spent fuel or
radioactive waste management facility there are appropriate on-site and, if necessary, off-site
emergency plans. Such emergency plans should be tested at an appropriate frequency.

2. Each Contracting Party shall take the appropriate steps for the preparation and testing of
emergency plans for its territory insofar as it is likely to be affected in the event of a radio-
logical emergency at a spent fuel or radioactive waste management facility in the vicinity of
its territory.

Article 26
Decommissioning
Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure the safety of decommissioning
of a nuclear facility. Such steps shall ensure that:
1. quahfled staff and adequate financial resources are available;
ii. the provisions of Article 24 with respect to operational radiation protection, discharges
and unplanned and uncontrolled releases are applied;
iii. the provisions of Article 25 with respect to emergency preparedness are applied; and
iv. records of information important to decommissioning are kept.

CHAPTER 5
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 27
Transboundary Movement
1. Each Contracting Party involved in transboundary movement shall take the appropriate steps
to ensure that such movement is undertaken in a manner consistent with the provisions of
this Convention and relevant binding international instruments.
In so doing:
i. a Contracting Party which is a State of origin shall take the appropriate steps to ensure
that transboundary movement is authorized and takes place only with the prior notifica-
tion and consent of the State of destination;
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ii. transboundary movement through States of transit shall be subject to those international
obligations which are relevant to the particular modes of transport utilized;

iii. a Contracting Party which is a State of destination shall consent to a transboundary
movement only if it has the administrative and technical capacity, as well as the regulatory
structure, needed to manage the spent fuel or the radioactive waste in a manner consistent
with this Convention;

iv. a Contracting Party which is a State of origin shall authorize a transboundary movement
only if it can satisfy itself in accordance with the consent of the State of destination that
the requirements of subparagraph (iii) are met prior to transboundary movement;

v. a Contracting Party which is a State of origin shall take the appropriate steps to permit
re-entry into its territory, if a transboundary movement is not or cannot be completed in
conformity with this Article, unless an alternative safe arrangement can be made.

2. A Contracting Party shall not licence the shipment of its spent fuel or radioactive waste to a
destination south of latitude 60 degrees South for storage or disposal.
Nothing in this Convention prejudices or affects:

i. the exercise, by ships and aircraft of all States, of maritime, river and air navigation rights
and freedoms, as provided for in international law;

ii. rights of a Contracting Party to which radioactive waste is exported for processing to
return, or provide for the return of, the radioactive waste and other products after treat-
ment to the State of origin;

iii. the right of a Contracting Party to export its spent fuel for reprocessing;

iv. rights of a Contracting Party to which spent fuel is exported for reprocessing to return, or
provide for the return of, radioactive waste and other products resulting from reprocessing
operations to the State of origin.

Article 28
Disused Sealed Sources

1. Each Contracting Party shall, in the framework of its national law, take the appropriate steps
to ensure that the possession, remanufacturing or disposal of disused sealed sources takes
place in a safe manner.

2. A Contracting Party shall allow for reentry into its territory of disused sealed sources if, in
the framework of its national law, it has accepted that they be returned to a manufacturer
qualified to receive and possess the disused sealed sources.

CHAPTER 6
MEETINGS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 29
Preparatory Meeting
1. A preparatory meeting of the Contracting Parties shall be held not later than six months after
the date of entry into force of this Convention.
2. At this meeting, the Contracting Parties shall:

i. determine the date for the first review meeting as referred to in Article 30. This review
meeting shall be held as soon as possible, but not later than thirty months after the date
of entry into force of this Convention;

ii. prepare and adopt by consensus Rules of Procedure and Financial Rules;

iil. establish in particular and in accordance with the Rules of Procedure:

a. guidelines regarding the form and structure of the national reports to be submitted
pursuant to Article 32;
b. a date for the submission of such reports;
c. the process for reviewing such reports.
3. Any State or regional organization of an integration or other nature which ratifies, accepts,
approves, accedes to or confirms this Convention and for which the Convention is not yet in
force, may attend the preparatory meeting as if it were a Party to this Convention.
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Article 30
Review Meetings
1. The Contracting Parties shall hold meetings for the purpose of reviewing the reports submit-
ted pursuant to Article 32.
2. At each review meeting the Contracting Parties:
i. shall determine the date for the next such meeting, the interval between review meetings
not exceeding three years;
il. may review the arrangements established pursuant to paragraph 2 of Article 29, and adopt
revisions by consensus unless otherwise provided for in the Rules of Procedure.
They may also amend the Rules of Procedure and Financial Rules by consensus.
3. At each review meeting each Contracting Party shall have a reasonable opportunity to discuss
the reports submitted by other Contracting Parties and to seek clarification of such reports.

Article 31
Extraordinary Meetings
An extraordinary meeting of the Contracting Parties shall be held:

i. if so agreed by a majority of the Contracting Parties present and voting at a meeting; or

ii. at the written request of a Contracting Party, within six months of this request having
been communicated to the Contracting Parties and notification having been received by
the secretariat referred to in Article 37 that the request has been supported by a majority
of the Contracting Parties.

Article 32
Reporting

1. Inaccordance with the provisions of Article 30, each Contracting Party shall submit a national
report to each review meeting of Contracting Parties. This report shall address the measures
taken to implement each of the obligations of the Convention. For each Contracting Party
the report shall also address its:

i. spent fuel management policy;

ii. spent fuel management practices;

iii. radioactive waste management policy;

iv. radioactive waste management practices;

v. criteria used to define and categorize radioactive waste.

2. This report shall also include:

i. alist of the spent fuel management facilities subject to this Convention, their location, main
purpose and essential features;

ii. an inventory of spent fuel that is subject to this Convention and that is being held in storage
and of that which has been disposed of. This inventory shall contain a description of the
material and, if available, give information on its mass and its total activity;

iil. a list of the radioactive waste management facilities subject to this Convention, their loca-
tion, main purpose and essential features;

iv. an inventory of radioactive waste that is subject to this Convention that:

a. is being held in storage at radioactive waste management and nuclear fuel cycle facilities;
b. has been disposed of; or
c¢. has resulted from past practices.
This inventory shall contain a description of the material and other appropriate information
available, such as volume or mass, activity and specific radionuclides;

v. a list of nuclear facilities in the process of being decommissioned and the status of decom-

missioning activities at those facilities.

Article 33
Attendance
1. Each Contracting Party shall attend meetings of the Contracting Parties and be represented
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at such meetings by one delegate, and by such alternates, experts and advisers as it deems
necessary.

2. The Contracting Parties may invite, by consensus, any intergovernmental organization which
is competent in respect of matters governed by this Convention to attend, as an observer, any
meeting, or specific sessions thereof. Observers shall be required to accept in writing, and in
advance, the provisions of Article 36.

Article 34
Summary Reports
The Contracting Parties shall adopt, by consensus, and make available to the public a document
addressing issues discussed and conclusions reached during meetings of the Contracting Parties.

Article 35
Languages

1. The languages of meetings of the Contracting Parties shall be Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish unless otherwise provided in the Rules of Procedure.

2. Reports submitted pursuant to Article 32 shall be prepared in the national language of the
submitting Contracting Party or in a single designated language to be agreed in the Rules of
Procedure. Should the report be submitted in a national language other than the designated
language, a translation of the report into the designated language shall be provided by the
Contracting Party.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the secretariat, if compensated, will assume
the translation of reports submitted in any other language of the meeting into the designated
language.

Article 36
Confidentiality

1. The provisions of this Convention shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties under their laws to protect information from disclosure. For the purposes of this
Article, "information" includes, inter alia, information relating to national security or to the
physical protection of nuclear materials, information protected by intellectual property rights
or by industrial or commercial confidentiality, and personal data.

2. When, in the context of this Convention, a Contracting Party provides information identified
by it as protected as described in paragraph 1, such information shall be used only for the
purposes for which it has been provided and its confidentiality shall be respected.

3. With respect to information relating to spent fuel or radioactive waste falling within the scope
of this Convention by virtue of paragraph 3 of Article 3, the provisions of this Convention
shall not affect the exclusive discretion of the Contracting Party concerned to decide:

i. whether such information is classified or otherwise controlled to preclude release;

ii. whether to provide information referred to in sub-paragraph (i) above in the context of
the Convention; and

iii. what conditions of confidentiality are attached to such information if it is provided in the
context of this Convention.

4. The content of the debates during the reviewing of the national reports at each review meeting
held pursuant to Article 30 shall be confidential.

Article 37
Secretariat
1. The International Atomic Energy Agency, (hereinafter referred to as "the Agency") shall pro-
vide the secretariat for the meetings of the Contracting Parties.
2. The secretariat shall:
i. convene, prepare and service the meetings of the Contracting Parties referred to in Articles
29, 30 and 31;
ii. transmit to the Contracting Parties information received or prepared in accordance with
the provisions of this Convention.
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3.

The costs incurred by the Agency in carrying out the functions referred to in sub-parag-
raphs (i) and (ii) above shall be borne by the Agency as part of its regular budget.
The Contracting Parties may, by consensus, request the Agency to provide other services in
support of meetings of the Contracting Parties. The Agency may provide such services if they
can be undertaken within its programme and regular budget. Should this not be possible,
the Agency may provide such services if voluntary funding is provided from another source.

CHAPTER 7
FINAL CLAUSES AND OTHER PROVISIONS

Article 38
Resolution of Disagreements

In the event of a disagreement between two or more Contracting Parties concerning the inter-

pretation or application of this Convention, the Contracting Parties shall consult within the
framework of a meeting of the Contracting Parties with a view to resolving the disagreement.
In the event that the consultations prove unproductive, recourse can be made to the mediation,
conciliation and arbitration mechanisms provided for in international law, including the rules and
practices prevailing within the TAEA.

had

Article 39
Signature, Ratification, Acceptance, Approval, Accession
This Convention shall be open for signature by all States at the Headquarters of the Agency
in Vienna from 29 September 1997 until its entry into force.
This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory States.
After its entry into force, this Convention shall be open for accession by all States.
This Convention shall be open for signature subject to confirmation, or accession by regional
organizations of an integration or other nature, provided that any such organization is con-
stituted by sovereign States and has competence in respect of the negotiation, conclusion and
application of international agreements in matters covered by this Convention.
i. In matters within their competence, such organizations shall, on their own behalf, exercise
the rights and fulfil the responsibilities which this Convention attributes to States Parties.
ii. When becoming party to this Convention, such an organization shall communicate to the
Depositary referred to in Article 43, a declaration indicating which States are members
thereof, which Articles of this Convention apply to it, and the extent of its competence in
the field covered by those Articles.
iii. Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Member States.
Instruments of ratification, acceptance, approval, accession or confirmation shall be deposited
with the Depositary.

Article 40
Entry into Force

This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit with the
Depositary of the twenty-fifth instrument of ratification, acceptance or approval, including
the instruments of fifteen States each having an operational nuclear power plant.

For each State or regional organization of an integration or other nature which ratifies,
accepts, approves, accedes to or confirms this Convention after the date of deposit of the
last instrument required to satisfy the conditions set forth in paragraph 1, this Convention
shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit with the Depositary of the
appropriate instrument by such a State or organization.

Article 41
Amendments to the Convention
Any Contracting Party may propose an amendment to this Convention. Proposed amend-
ments shall be considered at a review meeting or at an extraordinary meeting.
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2.

—_

—_

The text of any proposed amendment and the reasons for it shall be provided to the Depositary
who shall communicate the proposal to the Contracting Parties at least ninety days before the
meeting for which it is submitted for consideration. Any comments received on such a proposal
shall be circulated by the Depositary to the Contracting Parties.

The Contracting Parties shall decide after consideration of the proposed amendment wheth-
er to adopt it by consensus, or, in the absence of consensus, to submit it to a Diplomatic
Conference. A decision to submit a proposed amendment to a Diplomatic Conference shall
require a two-thirds majority vote of the Contracting Parties present and voting at the meet-
ing, provided that at least one half of the Contracting Parties are present at the time of voting.
The Diplomatic Conference to consider and adopt amendments to this Convention shall be
convened by the Depositary and held no later than one year after the appropriate decision
taken in accordance with paragraph 3 of this Article. The Diplomatic Conference shall make
every effort to ensure amendments are adopted by consensus. Should this not be possible,
amendments shall be adopted with a two-thirds majority of all Contracting Parties.
Amendments to this Convention adopted pursuant to paragraphs 3 and 4 above shall be subject
to ratification, acceptance, approval, or confirmation by the Contracting Parties and shall enter
into force for those Contracting Parties which have ratified, accepted, approved or confirmed
them on the ninetieth day after the receipt by the Depositary of the relevant instruments of at
least two thirds of the Contracting Parties. For a Contracting Party which subsequently ratifies,
accepts, approves or confirms the said amendments, the amendments will enter into force on the
ninetieth day after that Contracting Party has deposited its relevant instrument.

Article 42
Denuciation
Any Contracting Party may denounce this Convention by written notification to the Depositary.
Denunciation shall take effect one year following the date of the receipt of the notification by
the Depositary, or on such later date as may be specified in the notification.

Article 43
Depositary

The Director General of the Agency shall be the Depositary of this Convention.

The Depositary shall inform the Contracting Parties of:

i. the signature of this Convention and of the deposit of instruments of ratification, accept-
ance, approval, accession or confirmation in accordance with Article 39;

ii. the date on which the Convention enters into force, in accordance with Article 40;

iii. the notifications of denunciation of the Convention and the date thereof, made in accord-
ance with Article 42;

iv. the proposed amendments to this Convention submitted by Contracting Parties, the
amendments adopted by the relevant Diplomatic Conference or by the meeting of the
Contracting Parties, and the date of entry into force of the said amendments, in accord-
ance with Article 41.

Article 44
Authentic Texts
The original of this Convention of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and

Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Depositary, who shall send certified
copies thereof to the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED, BEING DULY AUTHORIZED TO

THAT EFFECT, HAVE SIGNED THIS CONVENTION.

Done at Vienna on the fifth day of September, one thousand nine hundred and ninety seven.

C-deild — Utgafud.: 27. mai 2015
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